
Dədə Qorqud ● 2019/I                                                                                                                                                                       103 
  

Nailə ƏSKƏR  

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent  

AMEA Folklor İnstitutunun əyani doktorantı 

e-mail: qaracantali@live.com 

  

“KOROĞLU” TƏDQĠQATLARI XIX ƏSRDƏ 
 

Naile Asker 
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Summary 

The most extensive works of epic folklore are epic folkloric epics that are transmitted 

through the ashugs, which have a great historical background and heroism. From this point of 

view, we can say that the epic "Koroghlu" is one of the epics that has been widely spread 

among Turkish people and included in their epic creation. 

This article provides information on the history of the study, collection and 

dissemination of the Koroghlu epic in the XIX century in the Caucasus and South Azerbaijan. 

The research also includes information on the people who transmit the epics and its collectors, 

researchers, their first editions and popularization. 

Key words: “Koroghlu” epic, variant, research, publication, collectıon, folklore 

 
Наиля Аскер 

 “КЕРОГЛУ” ИССЛЕДОВАНИЯ В XIX ВЕКЕ 

 

Резюме 

Эпопея эпического фольклора, переданная ашугами в традицию рассказывания, 

эпоху великих исторических событий и героизма, является наиболее великолепным 

произведением фольклора. С этой точки зрения эпопея “Кероглу” является одной из 

эпопей, которая получила широкое распространение среди тюркских народов. 

В данной статье рассматривается история изучения, сбора и распространения 

эпопеи Кероглу в XIX веке на Кавказе и в Южном Азербайджане. Рассказчики камней, 

коллекционеры, исследователи, первые издания, знаменитости и многое другое 

информация предоставляется.  

Ключевые слова: эпос “Кероглу”, вариант, исследования, публикация, фольклор 

 
Açar sözlər: “Koroğlu” eposu, variant, tҽdqiqat, nҽĢr, folklor 

 

Məsələnin qoyuluĢu. Bu mҽqalҽdҽ “Koroğlu” dastanının XIX ҽsrdҽ Qaf-

qazda vҽ Cҽnubi Azҽrbaycanda tҽdqiqi, toplanması vҽ yayılması tarixindҽn 

bҽhs edilir. Dastanın söylҽyicilҽri, toplayıcıları, tҽdqiqatçıları, ilk nҽĢrlҽri, mҽĢ-

hurlaĢması vҽ s. haqqında mҽlumat verilir.  

ĠĢin məqsədi. Söylҽyicilik ҽnҽnҽsinҽ bağlı olaraq aĢıqlar tҽrҽfindҽn nҽql 

olunan, böyük tarixi hadisҽ vҽ qҽhrҽmanlıqları bugünümüzҽ daĢıyan dastanlar 

epik folklorun ҽn irihҽcmli ҽsҽrlҽridir. Bu baxımdan “Koroğlu” dastanı da türk 

xalqları arasında geniĢ yayılmıĢ, onların epik yaradıcılığına daxil olmuĢ 

dastanlardan biridir. Dastanın toplanması vҽ araĢdırılmasına baĢlanması XIX 

ҽsrin ilk yarısına tҽsadüf edir. Bu ҽsrdҽ dastan Avropaya ayaq açmıĢ vҽ ingilis 

dili ilҽ yanaĢı, müxtҽlif Avropa dillҽrindҽ çap olunmuĢdur. XIX ҽsrdҽ Cҽnubi 
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Azҽrbaycandan vҽ Zaqafqaziyadan yazıya alınmıĢ qollar, eyni zamanda aĢıq 

repertüarında yaĢayan vҽ XX ҽsrin ikinci yarısına qҽdҽr toplanılması davam 

edҽn variantlar “Koroğlu” dastanının ҽsas mҽtnlҽrini tҽĢkil edir. 

Türk xalqlarının vҽ onlarla qonĢu xalqların yaddaĢında özünҽ dҽrin iz 

qoymuĢ folklor mҽtnlҽrinin baĢında “Koroğlu” dastanı gҽlir. Dastan çox geniĢ 

ҽraziyҽ yayılmıĢdır, buna görҽ dҽ iki böyük versiyaya ayrılmıĢ vҽ beĢ yüzdҽn 

çox variantı mövcuddur. Bu gün “Koroğlu” dastanı Xҽzҽr dҽnizi ҽsas götü-

rülmҽklҽ Qҽrb vҽ ġҽrq versiyalarına ayrılmıĢ, versiyalar daxilindҽ dҽ fҽrqli vҽ 

ortaq cҽhҽtlҽrinҽ görҽ variantlaĢmıĢdır. “Müasir mҽrhҽlҽdҽ “Koroğlu” eposu 

iki baĢlıca versiya – “Qafqaz-Anadolu” vҽ “Türküstan” versiyaları ҽtrafında 

mҽrkҽzlҽĢmiĢdir. Onlar müxtҽlif dövrlҽrdҽ ayrı-ayrı tҽdqiqatçılar tҽrҽfindҽn 

“Zaqafqaziya” vҽ “Orta Asiya”, yaxud “Qҽrb” - “ġҽrq” versiyaları adları al-

tında da tҽqdim edilmiĢdir” (11, 473). 

“Koroğlu” dastanının Azҽrbaycan variantlarını Zaqafqaziya vҽ yaxud 

Qҽrb versiyasına ҽsasҽn iki ҽsas ҽlyazma vҽ bunlara bağlı bölgҽsҽl fҽrqlilik 

göstҽrҽn qollar olaraq tҽdqiqata cҽlb etmҽk mümkündür. Azҽrbaycan xalqının 

ölmҽz söz abidҽsi olan “Koroğlu” dastanının milli versiyası öz daxilindҽ bir 

necҽ varianta bölünür. “Koroğlu” dastanının bҽzi qol vҽ mҽclislҽrinҽ XVII-

XVIII ҽsrҽ aid edilҽn cünglҽrdҽ, ҽlyazmalarda rast gҽlinir.  

Tҽbrizli tacir Elyas MuĢeqin 1721-ci ildҽ Azҽrbaycan dilindҽ, lakin 

ermҽni ҽlifbasında tҽrtib etdiyi cüngdҽ topladığı Ģeirlҽr “Koroğlu” dastanına 

aid olan qoĢma vҽ gҽraylılardan ibarҽtdir. 13 Ģeirdҽn ibarҽt olan vҽ “Nҽğmҽlҽr 

kitabı” adlanan cüng Tҽbriz aĢıqlarından toplanmıĢdır. Bu cüng “Koroğlu”ya 

mҽxsus ilk böyük hҽcmli yazılı mҽnbҽdir (5).  

Hҽmçinin Ҽhҽrli Ģair Ҽndҽlib Qaracadağinin 1804-cü ilҽ aid “ġeirlҽr 

mҽcmuҽsi” adlı ҽlyazmasında “Koroğlu” dastanından Ģeirlҽrin dҽ yer aldığını 

bilirik (10). Hal-hazırda “ġeirlҽr mҽcmuҽsi” ҽlyazmasının orijinalı Rusiyda, 

Sankt-Peterburq Ģҽhҽrinin Asiya Muzeyinin arxivindҽ saxlanılır. Bu ҽlyaz-

manın Koroğluya mҽxsus hissҽsindҽki Ģeirlҽr dastanın 1956-cı il nҽĢrinҽ ҽlavҽ 

olaraq verilmiĢdir (7, 416-448). 

Bu gün dastanın bir çox qollarının toplandığı iki böyük mҽtn Parisin 

Milli Kitabxanasında vҽ G.Kekelidze adına Tibilisi Ҽlyazmalar Ġnstitutunda 

qorunan variantlardır. Bu iki variant Qҽrb versiyası daxilindҽ “Koroğlu”nun ҽn 

qҽdim ҽlyazmaları (variantları) hesab olunur.  

“Koroğlu” dastanının Paris nüsxҽsinin söylҽyicisi AĢıq Sadıq adı ilҽ Ģöhrҽt 

qazanmıĢ Nigarıstanlı Sadıq bҽy olmuĢdur. Dastanı 1834-cü ildҽ AĢıq Sadığın 

dilindҽn Mirzҽ Ҽbdülvahab qҽlҽmҽ almıĢ, Mirzҽ Ġsgҽndҽrin nökҽr vҽ 

qulluqçuları – Mirzҽ Mehdi Gilani, Hҽzrҽtqulu bҽy vҽ Yaqub bҽy isҽ bu iĢҽ 

Ģahidlik etmiĢlҽr. Qҽlҽmҽ alınma tarixi: çҽrĢҽnbҽ günü, rҽbiülҽvvҽl ayının 15-i, 

hicri-qҽmҽri 1250-ci il. Ҽlyazmanın müҽllifindҽn soraq verҽn son qeyd isҽ 

belҽdir: “Bu nüsxҽni ҽvvҽldҽn axıra qҽdҽr Mahmud xan Dünbüli Dircuy top-

lamıĢdır. Mҽtn düzgündür, lakin türki rҽsmül-xҽttindҽ bir neçҽ sҽhv gedibdir. 

Ulu Mirzҽ Ġsgҽndҽr bunu qeyd etsҽ dҽ, onları düzҽltmҽyҽ fürsҽt olmadı” (24). 
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“Koroğlu” dastanının Paris nüsxҽsini tҽdqiq etmiĢ E.Abbasov yazır: “Ko-

roğlu” eposunun Paris ҽlyazma nüsxҽsi elmi ҽdҽbiyyatda bir çox adlar altında 

mҽlumdur. Görkҽmli koroğluĢünaslardan P.N.Boratav ondan “Paris rҽvayҽti”, 

B.Qarrıyev “Cҽnubi Azҽrbaycan versiyası”, M.H.Tҽhmasib, F.Fҽrhadov, A.Nҽ-

biyev “Xodzko variantı” vҽ “Xodzko nҽĢri”, X.Koroğlu “Xodzko nҽĢri” vҽ ya 

“Xodzko versiyası” kimi bҽhs etmiĢlҽr. “Paris nüsxҽsi” ifadҽsi eposun bu varian-

tının 1997-ci ildҽ Bakı çapını hazırlamıĢ Ġ.Abbaslı tҽrҽfindҽn Azҽrbaycan elmi 

ҽdҽbiyyatına gҽtirilmiĢdir. Bu ifadҽ digҽr sadalananlardan daha dҽqiq vҽ elmi ol-

duğu üçün son dövr Azҽrbaycan folklorĢünaslığında daha aktiv iĢlҽdilir. Paris 

nüsxҽsi 13 mҽclisҽ bölünüb, mҽclislҽr bir-birindҽn xҽtt çҽkilmҽklҽ ayrılıb, xüsu-

si adlar daĢımasalar da, ҽksҽr hallarda ҽvvҽldҽ neçҽnci mҽclis olduğu göstҽrilir. 

Mҽtnin yurd (nҽsr) hissҽsi farsca, Ģeirlҽri Azҽrbaycan türkcҽsindҽdir” (2, 6-7). 

Paris nüsxҽsi 1834-cü ildҽ Tҽbrizdҽ Nigarıstanlı AĢıq Sadıqdan yazıya 

alınmıĢ, sonra A.Xodzko tҽrҽfindҽn Ġngiltҽrҽyҽ aparılaraq 1842-ci ildҽ Lon-

donda ingilis dilindҽ çapdan çıxmıĢdır (21). Bundan sonra hҽmin variant Fran-

sada (üç nҽĢr – 1843, 1846, 1852), Almaniyada (1843), Rusiyada (1856), Ame-

rika BirlҽĢmiĢ ġtatlarında (1971) çap olunub. Bunlardan baĢqa, “Koroğlu” das-

tanı A.Xodzko nҽĢrindҽn rus dilinҽ tҽrcümҽ edilҽrҽk 1856-cı ildҽ Tiflisdҽ nҽĢr 

olunub (18; 19). Hҽmin variantın müҽyyҽn qolları polyak (1849) vҽ gürcü 

dillҽrindҽ dҽ (1887, 1908) iĢıq üzü görüb.  

Bu ҽsҽr Bakıda 1997-ci ildҽ kirill, 2005-ci ildҽ latın qrafikalı ҽlifba ilҽ 

nҽĢr olunmuĢdur (8). 

Tiflisdҽ mühafizҽ olunan “Koroğlu” nüsxҽsi Tҽbrizdҽ Azҽrbaycan türkcҽ-

sindҽ yazıya alınmıĢdır. Ҽlyazmada qolların (mҽclis) adı farsca verilmiĢdir. XIX 

ҽsrin ortalarına aid edilҽn 28 mҽclisli bu “Koroğlu” nüsxҽsi Gürcüstanda 

Q.Kekelidze adına Ҽlyazmalar Ġnstitutunun fondunda aĢkar edilmiĢdir. Hҽmin 

nüsxҽ L.Q.Çlaidze, X.Koroğlu, D.Ҽliyeva, H.Ġsmayılov, E.Tofiqqızı, F.Bayat vҽ 

s. kimi alimlҽr tҽrҽfindҽn tҽdqiq olunmuĢdur (4, 6). “Ҽlyazmanın surҽtindҽn 

aydın olur ki, ҽlyazma sҽhifҽlҽnmiĢ 384 vҽrҽqdҽn, 768 sҽhifҽdҽn – iyirmi sҽkkiz 

mҽclis vҽ mündҽricatdan ibarҽtdir. Ҽlyazma ҽrҽb ҽlifbasının nҽsx-nҽstҽliq 

xҽttindҽ yazılmıĢdır. Ancaq onun kim tҽrҽfindҽn vҽ nҽ vaxt yazılması haqqında 

heç bir qeydҽ rast gҽlinmir” (6, 4). Bununla belҽ, ҽlyazmanın XIX ҽsrdҽ daha 

qҽdim baĢqa bir ҽlyazmadan (XVII ҽsr) köçürülmüĢ olması fikri tҽdqiqatçılar 

tҽrҽfindҽn qҽbul edilmiĢdir (6; 1; 3). Alimlҽrin ortaq fikrinҽ görҽ, dil vҽ üslub 

baxımından ҽlyazma eposun Azҽrbaycan versiyasına aiddir (3; 20). Bu ҽlyazma 

“Koroğlu” dastanının ҽn orijinal variantı hesab olunur. Paris nüsxҽsindҽn fҽrqli 

olaraq, ҽlyazmada qollar mҽtnҽ görҽ adlandırılmıĢdır. Bu haqda yazılmıĢ 

mҽqalҽlҽrdҽ adҽtҽn 28 mҽclisin adları ixtisarla göstҽrilir. 2005-ci il nҽĢrindҽ 

qolların adı fars dilindҽn tҽrcümҽ edilҽrҽk tam göstҽrilmiĢdir:  

I mҽclis. Dҽmirçioğlunun Telli xanımın ardınca Ҽrzuruma getmҽsi vҽ 

Cҽfҽr paĢaya ҽsir düĢmҽsi. Koroğlunun onun dalınca gedib azad etmҽsi; 
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II mҽclis. Koroğlunun Sultan Mahmudun qızı Nigar xanımı gҽtirmҽk 

üçün Ġstanbula getmҽsi vҽ Xondkarın oğlu Bürcü Sultanla dava etmҽsi vҽ 

Koroğlunun ona qalib gҽlmҽsi; 

III mҽclis. Koroğlunun Eyvazı gҽtirmҽk üçün Urfa Ģҽhҽrinҽ getmҽsi vҽ 

dayısı Reyhan Ҽrҽblҽ davası; 

IV mҽclis. Eyvҽzin öz bҽzi yaĢıdları ilҽ Qazlı gölҽ ördҽk vҽ qaz üçün 

getmҽsi vҽ onun Hҽsҽn PaĢaya ҽsir düĢmҽsi. Koroğlunun Hҽsҽn PaĢa ilҽ davası 

vҽ Eyvҽzlҽ onun yaĢıdlarını azad etmҽsi; 

V mҽclis. Koroğlunun Van Ģҽhҽrinҽ getmҽsi. Osman PaĢa vҽ Teymur ağa 

ilҽ davası. Koroğlunun Teymur ağanı öldürmҽsi vҽ onun niĢanlısı Ҽsmҽr 

xanımı Çamlıbelҽ gҽtirmҽsi; 

VI mҽclis. Eyvҽzin Ҽhmҽd PaĢanın qızı ġҽrҽf xanımın ardınca Hҽlҽb 

Ģҽhҽrinҽ getmҽsi. Koroğlunun Eyvҽzin dalınca gedib Ҽhmҽd PaĢa ilҽ davası vҽ 

onu mҽğlub etmҽsi; 

VII mҽclis. Koroğlunun Mahmud xanın qızı Ceyran xanımı gҽtirmҽk 

üçün Dağıstana getmҽsi. Mahmud xanla dava etmҽsi vҽ onu mҽğlub etmҽsi; 

VIII mҽclis. Bҽlli Ҽhmҽdin Davud PaĢanın qızı Qumru xanımı gҽtirmҽk 

üçün Ҽrzuruma getmҽsi vҽ tutulması. Koroğlunun onun dalınca gedib Davud 

PaĢa ilҽ dava etmҽsi vҽ Bҽlli Ҽhmҽdi xilas etmҽsi; 

IX mҽclis. Cҽlali Koroğlunun Hҽsҽn PaĢanın sҽrdarı Bolu bҽglҽ davası 

vҽ Toxatdan Hҽsҽn PaĢanın qızı Sҽadҽt - Bҽgim xanımı gҽtirmҽsi; 

X mҽclis. Koroğlunun Kürdüstana getmҽsi vҽ Kürdüstan valisi Ҽhmҽd 

PaĢa ilҽ dava edib onun qızı Leyli xanımı gҽtirmҽsi; 

XI mҽclis. Sҽlim PaĢanın nökҽri Hҽmzҽnin Koroğlunun atını oğurlaması 

vҽ Koroğlunun onun dalınca gedib atı ilҽ birlikdҽ Sҽlim PaĢanın qızı Dönҽ 

xanımı gҽtirmҽsi; 

XII mҽclis. Sҽlim PaĢanın qardaĢı Davud PaĢanın öz qardaĢının qanını 

Koroğludan almaq üçün Qarsdan gҽlmҽsi, Eyvҽzi ovlaqdan aparması. 

Koroğlunun xҽbҽr tutaraq ardınca getmҽsi vҽ Davud PaĢa ilҽ döyüĢü; 

XIII mҽclis. Cҽlali Koroğlunun Xumar xanımı gҽtirmҽk üçün Misirҽ 

getmҽsi. Hüseyn PaĢa ilҽ dava etmҽsi vҽ onu mҽğlub edҽrҽk Xumar xanımı 

Çamlıbelҽ gҽtirmҽsi; 

XIV mҽclis. Koroğlunun Dağıstan yürüĢü. Dağıstan valisi Ağa xanla 

vuruĢması vҽ onun qızı ġahsҽnҽm xanımı Çamlıbelҽ gҽtirmҽsi; 

XV mҽclis. Cҽlali Koroğlunun Hҽmis Ģҽhҽriҽ sҽfҽri vҽ oradan Ġsa balını 

gҽtirmҽsi vҽ Koroğlunun Ġsa balının qardaĢı Hҽsҽn PaĢa ilҽ dava edib, onu 

mҽğlub etmҽsi; 

XVI mҽclis. Bürcü bҽgün Çamlibelҽ gҽlmҽsi, Bҽlli Ҽhmҽdi ҽsir edib 

Ҽrzincana aparması. Koroğlunun xҽbҽr dutub Bercü bҽğin dalınca getmҽsi vҽ 

onunla müharibҽ edib, Bҽlli Ҽhmҽdi xilas etmҽsi; 

XVII mҽclis. Koroğlunun Hҽsҽn Cҽlalini gҽtirmҽk üçün getmҽsi. Sҽrdar 

Bolu bҽyin izdivacı. Koroğlunun Bҽhbҽhanın valisi Abdal PaĢa ilҽ müharibҽ 
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edib onu mҽğlub etmҽsi vҽ onun qızı Mҽrcan xanımı Hҽsҽn Cҽlali üçün gҽtir-

mҽsi; 

XVIII mҽclis. Qҽdir ağanın Eyvҽz balını dutub hҽbs etmҽsi. Cҽlali 

Koroğlunun bundan xҽbҽrdar olub Qadir ağanın üstünҽ ordu çҽkmҽsi vҽ onun 

Koroğlu tҽrҽfindҽn öldürülmҽsi; 

XIX mҽclis. Cҽlali Koroğlunun tҽvҽllüdü, ҽsl vҽ nҽsҽbi haqqında. Qıratın 

doğulması, Koroğlunun üsyanı vҽ Ġsfahandan, ġah Abbasdan qaçması; 

XX mҽclis. Koroğlunun yuxu görmҽsi, onun üsyanı. ġah Abbasla müha-

ribҽsi vҽ oradan qaçması. Koroğlunun Ruma gҽlib, Van Ģҽhҽrinҽ qҽdҽm bas-

ması; 

XXI mҽclis. Cҽlali Koroğlunun Tҽxti-Süleymana gedib Ayaz bҽg Çar-

dҽvli ilҽ müharibҽ etmҽsi vҽ onu mҽğlub edib qızı XurĢid xanımı Çamlibelҽ 

gҽtirmҽsi; 

XXII mҽclis. Eyvҽzin sҽrxoĢluq alҽmindҽ Koroğludan küsüb Van 

Ģҽhҽrinҽ Nҽzҽr Cҽlilinin yanına getmҽsi. Koroğlunun onun ardınca gedib Nҽzҽr 

Cҽlali ilҽ dava edib onu tҽlҽf etmҽsi; 

XXIII mҽclis. Cҽlali Koroğlunun adamlarından SҽrxoĢun Diyarbҽkirҽ, 

Mҽlik PaĢanın qızı MҽhvҽĢ xanımın ardınca getmҽsi vҽ onun ҽsir düĢmҽsi. 

Koroğlunun ҽhvalatdan xҽbҽr dutub SҽrxoĢun ardınca getmҽsi vҽ Mҽlik PaĢa 

ilҽ müharibҽ edib onu qҽtlҽ yetirmҽsi; 

XXIV mҽclis. Cҽlali Koroğlunun silahdaĢlarından Mҽhbubun Miri 

PaĢanın qızı Sürahi xanıma aĢıq olması vҽ onun dalınca Ҽyin Ģҽhҽrinҽ getmҽsi, 

orada ҽsir düĢmҽsi. Koroğlunun Miri PaĢa üstünҽ ordu yürütmҽsi, onu öldürüb 

Sürahi xanımı gҽtirmҽsi; 

XXV mҽclis. Cҽlali Koroğlunun Malatya Ģҽhҽrinҽ getmҽsi vҽ Fҽrhҽnglҽ 

müharibҽ etmҽsi vҽ onu öldürmҽsi. Cҽlali Koroğlunun Fҽrhҽngin oğlu Kҽnanı 

Çamlibelҽ gҽtirib saqi etmҽsi; 

XXVI mҽclis. Eyvҽz balının Süleymaniyyҽ Ģҽhҽrinҽ, Süleyman PaĢanın 

qızı Gülsabah xanımın dalınca getmҽsi. Koroğlunun onun arxasınca getmҽsi, 

Süleyman PaĢa ilҽ davası vҽ onun Koroğlu tҽrҽfindҽn öldürülmҽsi; 

XXVII mҽclis. Rum Xondkarının Mҽcid ağanın baĢçılığı altında Cҽlali 

Koroğlunun üstünҽ iyirmi min nҽfҽrlik ordu göndҽrmҽsi. Koroğlunun onunla 

müharibҽsi. Mҽcid ağanın Koroğlu tҽrҽfindҽn öldürülmҽsi; 

XXVIII mҽclis. Koroğlunun Ġsfahana ġah Abbasın yanına getmҽsi. 

Ġsfahana çatmamıĢ yolda ölümü vҽ Ġsfahan yaxınlığındakı Murçҽxurd kҽndindҽ 

basdırılması. (9).  

Yerevanda Matenadaran arxivindҽ saxlanılan Azҽrbaycan türkcҽsindҽ 

yazılmıĢ XIX ҽsrҽ aid baĢqa bir ҽlyazma “Koroğlu nağılı” adlanır. Bu ҽlyazma 

“Koroğlu” dastanının 3 qolundan: “Alı kiĢi-RövĢҽn”, “Bolu bҽy” vҽ “Giziroğlu 

Mustafa bҽy” qollarınından ibarҽtdir. Bu üç qolda verilmiĢ Ģeirlҽrin ümumi 

hҽcmi 55 bҽnddҽn ibarҽtdir (12). 

XIX ҽsrin 30-cu illҽrindҽn baĢlayaraq Qafqazın türk mҽdҽni mҽrkҽzi 

sayılan Tiflisdҽ “Köroğlu” dastanı vҽ Koroğlunun keçmiĢi vҽ sҽnҽtkar kimliyi, 
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döyüĢlҽri, qҽhrҽmanlıqları ҽdҽbiyyat mövzusu olmuĢ, dövrün mҽtbu orqanla-

rında bu haqda yazılar yazılmağa baĢlanmıĢdır. “Koroğlu” dastanından kiçik 

bir hissҽ ilk dҽfҽ 1830-cu ildҽ “Тифлисские ведомости” dҽrgisindҽ çap olun-

muĢdur (15). Bu mҽtnin maraqlı faktlarından biri odur ki, Koroğlu burada 

Ġrҽvan sҽrdarı kimi tҽqdim edilir. 

Yenҽ Tiflisdҽ rus dilindҽ çıxan “Кавказ” qҽzetinin 1847-ci il nömrҽsindҽ 

“Koroğlu” dastanı haqqında kiçik yazı verilmiĢdir (16). Uzun bir fasilҽdҽn 

sonra 1859-cu ildҽ “Заря Востока” qҽzetindҽ “Koroğlu” dastanına aid olan iki 

kiçik qol çap olunub. Bu qollar “Kor kiĢinin oğlu” vҽ “Eyvazın nağılı” adlanır 

(17). Daha çox nağıl motivlҽrinin olduğu bu qollarda Koroğlunun atasının kor 

edilmҽsi, bundan sonra onun qaçaqlıq etmҽsi, Çҽnlibeldҽki hҽyatı, Eyvazın 

Çҽnlibelҽ gҽtirilmҽsi tҽsvir edilib. Bu yazıda ҽsas diqqҽt çҽkҽn motiv isҽ Ko-

roğlunun knyaz qızı Rassudanla mҽhҽbbҽt macҽrası motividir. 

Tiflis ҽdҽbi mühitindҽn gҽlҽn baĢqa bir yazı da Zaqafqaziya Müҽllimlҽr 

Seminariyasının tҽlҽbҽsi Mirzҽ Vҽlizadҽ tҽrҽfindҽn yazılmıĢdır. O, yazısında 

Tiflis qҽzasının Xocalar kҽndindҽn topladığı mҽtni vҽ dastan qҽhrҽmanı olan 

AĢıq Koroğlunun Ģeirlҽrindҽn nümunҽlҽr vermiĢdir. ġeirlҽr hҽm orijinal halında, 

yҽni Azҽrbaycan türkcҽsindҽ, hҽm dҽ rusca tҽrcümҽdҽ verilmiĢdir. 1890-cı ildҽ 

SMOMPK mҽcmuҽsinin 9-cu sayında çap olunan “Koroğlu” adlı yazısında 

müҽllif mҽĢhur dastan qҽhrҽmanı haqqında danıĢmıĢ, süjet xҽttini göstҽrmiĢ vҽ 

burada verilmiĢ Ģeirlҽr vҽ onlara oxunan saz havaları haqqında yazmıĢdır: 

“Qafqaz türklҽri birbaĢa yaradıcısı saydıqları Koroğlunun nҽğmҽlҽrini zövqlҽ 

oxuyurlar. AĢıqlar sazın kömҽyi ilҽ Koroğlunun o nҽğmҽlҽri hansı vҽziyyҽtdҽ 

oxuduğunu geniĢ tҽsvir edirlҽr. Ancaq bütün bunlara rҽğmҽn, Koroğluya aid 

edilҽn bir çox türkünün yaranması qaranlıq vҽ müҽmmalı qalmaqdadır. ġübhҽsiz 

ki, qaynaqlarına görҽ bu türkülҽr xalqın malıdır, çünki hҽr Ģeydҽn ҽvvҽl, onlarda 

xalqın rҽngarҽng düĢüncҽ tҽrzi açıq Ģҽkildҽ öz ifadҽsini tapmıĢdır” (13, 122). 

XIX ҽsrin ҽvvҽllҽrindҽ Azҽrbaycana gҽlmiĢ alman sҽyyahı etnoqraf Baron 

A. fon Haksthauzen burada “Koroğlu” dastanından bҽzi hissҽlҽri yazıya almıĢ-

dır. Toplayıcının “Kor Ubeyd vҽ onun oğlu Koroğlu haqqında tatar rҽvayҽti” 

adlandırdığı mҽtnin yurd hissҽsi almanca, Ģeir hissҽsi Azҽrbaycan türkcҽsindҽdir. 

Onun qeydlҽrindҽ mҽtnin Pyotr Nov adlı yerli alman söylҽyicidҽn yazıya aldığı 

bilinir. Baron A. fon Haksthauzenin bu mҽtni 1857-ci ildҽ Sankt-Peterburqda 

çıxmıĢ “Zaqafqaziya ҽyalҽti” adlı kitabda çap edilmiĢdir (14, 149-153). 

Bu nҽĢr “Koroğlu” dastanının icmalı Ģҽklindҽdir. Ġlxıçı atanın (Ubeyd) 

kor edilmҽsindҽn, oğlunun dağlara çҽkilҽrҽk intiqam almasından, Qıratın Hҽm-

zҽ tҽrҽfindҽn qaçırılmasından, dastandakı qҽhrҽmanların bir çoxundan bҽhs 

edilir. Sonda Koroğlunun qocalığından, tüfҽngin icadından danıĢılan mҽtndҽ 

toplayıcı belҽ yazır: “Koroğlu Bҽyazidlҽ Ġrҽvan arasındakı Koroğlu dağında bir 

tacirlҽ qarĢılaĢır, onun çiynindҽ qҽribҽ alҽt görüb nҽ olduğunu soruĢur. Tacir 

bunun tüfҽng olduğunu deyir vҽ necҽ istifadҽ edildiyini Koroğluya göstҽrir. 

Tüfҽnglҽ bir köpҽyҽ atҽĢ açıb onu öldürür. Bunu görҽn Koroğlu öz dövranının 

bitdiyini deyib, elҽ o vaxtdan qeybҽ çҽkilir” (14, 151). 
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“Koroğlu” dastanının bir baĢqa variantını sҽyyah F.Duboys de Montpe-

run Azҽrbaycanda olarakҽn toplamıĢ vҽ “Sҽyahҽtnamҽ” adlı ҽsҽrindҽ çap et-

dirmiĢdir (23, 455-457). GeniĢ süjetҽ malik olmayan bu mҽtn dҽ sanki dastanın 

qısa xülasҽsidir. Koroğlunun atası Ġran sarayında iĢlҽmiĢ vҽ Ģahın qҽzҽbinҽ tuĢ 

gҽlҽrҽk kor edilmiĢdir. Bu mҽtndҽ diqqҽti çҽkҽn motiv isҽ Koroğlu ilҽ yanaĢı, 

qҽhrҽmana hҽm dҽ Qaraoğlu deyilmҽsidir. Baron A. fon Haksthauzenin 

mҽtnindҽ olduğu kimi, burada da Koroğlu tüfҽngin icadından xҽbҽr tutmuĢ vҽ 

qeyb olmuĢdur. 

XIX ҽsrdҽ toplanaraq yazıya alınan Avropada, Rusiyada çap etdirilҽn 

ҽlyazmalardan biri dҽ Ġ.ġopen nҽĢridir (21). 1840-cı ildҽ Moskvada çap olun-

muĢ bu nҽĢrdҽ dҽ Koroğlunun atasının kor edilmҽsi, kor edilmҽyҽ sҽbҽb olan 

atlar, intiqam almaq vҽ s. motivlҽr yerindҽ verilmiĢdir. Lakin bu ҽlyazmada 

toplayıcı vҽ naĢir Ġ.ġopenin ҽsҽrin müqҽddҽmҽsinҽ yazdığı ön sözdҽ etiraf 

etdiyi kimi, süjet xҽttinin sonuna doğru ҽlyazmanı özü uydurmuĢ vҽ tamam-

lamıĢdır. Burada Koroğlunun bir gürcü qızına aĢiq olmasından, onun eĢqi ilҽ 

dinini dҽyiĢҽrҽk xristian olmasından vҽ buna mane olmağa çalıĢan bütün 

dҽlilҽri öldürҽrҽk Çҽnlibeldҽ gürcü qızı ilҽ bҽrabҽr yaĢamasından bҽhs edilir. 

Hҽddindҽn artıq tҽhrif olunmasına baxmayaraq, ölkҽdҽn xaricҽ ayaq açmıĢ ilk 

nҽĢr olduğu üçün dastanın bu variantı mühüm ҽhҽmiyyҽt daĢıyır. Xristianlıq 

elementlҽrinin süni olaraq dastana ҽlavҽ edilmҽsi vҽ bunun tҽbliğ edilmҽsi çar 

Rusiyasının Qafqaz siyasҽtinin maraqlarına cavab veriridi.  
 

ĠĢin elmi nəticəsi. XIX ҽsr, xüsusҽn Rusiya-Ġran müharibҽsindҽn sonra 

bağlanan sülh müqavilҽlҽrindҽn sonra cҽnubi Azҽrbaycana gҽlҽn çar mҽmurları 

vҽ sҽyyahların da “Koroğlu” dastanının toplanmasında, nҽĢrindҽ vҽ Ģöhrҽt-

lҽnmҽsindҽ xüsusi rolu olmuĢdur. Bu ҽsr dastanın kҽĢf olunduğu, ona marağın 

artdığı, Ģöhrҽtinin zirvҽsindҽ olduğu dövrdür. 

ĠĢin elmi yeniliyi. XIX ҽsrdҽ baĢlayan vҽ XX ҽsrin ortalarına qҽdҽr da-

vam edҽn dövr “Koroğlu” dastanının toplanılması, nҽĢri baxımından çox mҽh-

suldar bir dövr olmuĢdur. Bir-birindҽn kifayҽt qҽdҽr fҽrqlҽnҽn Xodzko, ġopen, 

Haksthauzen vҽ s. variantları arasındakı ortaq vҽ fҽrqli epizod vҽ motivlҽrin 

olması, dastanın ilk yazılı qaynaqları, toplayıcıları haqqında verilmiĢ mҽlu-

matlar iĢin elmi yeniliyi hesab edilir.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti. Bildiyimiz kimi, “Koroğlu” dastanı türk xalqları 

arasında yayılma arealı baxımından ilk yerdҽ dayanan dastanlarımızdan biridir. 

Onun ilk yazılı qaynaqları, adının keçdiyi vҽ ya mҽtn, Ģeir nümunҽlҽrinin 

verildiyi ҽlyazmalar, arxiv vҽ kitabxanalarda saxlanılan nadir nüsxҽlҽr onun 

Ģöhrҽtindҽn xҽbҽr verir. Dastanın milli versiyaları vҽ onların ҽtrafında yaranan 

variantlar XIX ҽsrdҽn etibarҽn toplanmağa, araĢdırılmağa baĢlanmıĢdır vҽ bu 

proses bu gün dҽ davam edir.  
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